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Abstract. The article analyzes the lyridsm of nature in the songs of poets of the
Uyghur diaspora in independent Kazakhstan. The genre of nature lyrics is one of the
most sung genres in the poetry of the Turkic peoples. It is natural that in the poems
of nomadic peoplesliving with nature, special attentionis paid to the lyrics of nature.
The article is since the poetry of the poets of the Uyghur diaspora in Kazakhstan is
not widely studied in the Kazakh language. The purpose of the article is to show that
the main theme of the poetry of the fraternal Uyghur diaspora, one of the Turkic-
speaking peoples, is developing in the same direction as the themes of Kazakh
literature. The lyrics of nature are also sung in Uyghur poets, which are considered
as one of the wings of Kazakh literature. Uyghur poets use poetic refinement of
nature phenomena and scenes through the names of documentary, abstract objects
(flowers, nightingales, clouds, Alatau, birds, rivers, Sharyn, etc.), seasons (spring,
summer, autumn, winter). sang with clarity.They described various phenomena of
nature with vividly colorful phrases of poetic imagery, figurative-symbolic
metaphors. The article uses materials from the library of the Uyghur Cultural Center
in Almaty. Used works from the literary fund of the Uyghurology Department of the
Institute of Oriental Studies named after Suleimenov R. and the poets themselves.
The article is based on the works of Mahmut Abdurakhmanov, Rakhimzhan
Ruziyev, Abliz Hazim, Patigul Makhsatova, Abdukerim Ganiev, Khurshida Ilahun,
Abdugopur Kutlukov, Sabutzhan Mamatkulov (Naduru), Zhamshit Rozahunov,
Telman Nurahunov, Shayram Baratova.
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Introduction

The depiction of phenomena of nature and images plays an important role in the heritage of
folklore and literature of the Turkic people. Nature is the birthplace of humankind, it's essence.
The nature of the cosmic life, which came into being by the power of the Creator and continues
with science and the eternal world, is recognized in the context of the great concept of nature.
Nature in Arabic "tabiat" - a word that means 1. Creation, 2. Reality, natural properties, quality [1;
p- 320]. Modern Kazakh literature studies offers the following reference conclusions related to the
lyricism of nature in poetry: "Nature lyricism is a kind of lyric genre; the poet's inner world is
known through his perception and depiction of various natural phenomena .... While some people
created landscape paintings of nature, some poets sang about that nature, combining social life and
the inner mood of man ” [2; p. 240].

The lyrics of nature are the lyrics of the Uyghur diaspora living in independent Kazakhstan. Lyrics
of nature is a common genre for all Turkic poetry. The lyrics of nature in the oral literature of the
Turkic peoples, whose essence is in harmony with nature, is a big topic in itself.
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The works of Uyghur poets in Kazakhstan are valued in the context of national and all-Turkic
literary development. Uyghur poetry in Kazakhstan consists of works by Mahmut
Abdurakhmanov, Hezim Iskanderov, Rakhimzhan Ruzyev, Abliz Hazim, Patigul Sabitova,
Abdukerim Ganiev, Khurshida Ilahun, Abdugopur Kutlukov, Sabutzhan Mamatkulov (Naduru),
Zhamshit Rozahunov, Telman Nurahunov, Shayram Baratova. Poems that make up the lyrics of
nature in the poetry of Uyghur poets are traditionally characterized by continuity. For example,
Mahmut Abdurakhmanov's "Kutluk tan" (Good Morning), "Bulbul" (Nightingale), "Boyaklar",
(Paints), "Kizil gul", (Red Flower), "Yaz kechisi", (Summer Evening), "Yagmurdan kein" ( After the
rain) poems, etc. [3; p. 472] Collections of poems by Uyghur poets were used while writing this
work.
Justification of the choice of article and goal and objectives

This work was undertaken because the poetry of the Uyghur diaspora, one of the Turkic peoples in
Kazakhstan, has not been sufficiently studied in the Kazakh language. We all know that the poetry
of the Uyghur diaspora living in the Kazakh land joins the literary process in Kazakhstan as the
poetry of the Turkic peoples. From the lyrical and epic poems of Uyghur poets we can see the
predominance of all-Turkic sary in the civic-patriotic point of view. Uyghur poetry in the Kazakh
land, despite the prevailing communist ideology for almost a century, tried to preserve national
values, realize the dreams of the people, and continue the national mentality, culture, literature,
and customs. Today, Uyghur poetry in Kazakhstan, in its turn, sings new ideas and achieves new
creative achievements.

The purpose of this article is to introduce ethnic Uyghur poems of the years of independence, to
analyze the extent to which the genre of natural lyricism, sung by the entire Turkic people, is sung
in the poetry of the Uyghur diaspora. The genre of nature lyrics is one of the most sung genres in
the poetry of the Turkic peoples. It is natural that in the poems of nomadic peoples living with
nature, special attention is paid to the lyrics of nature. Poets of the Uyghur Diaspora Mahmut
Abdurakhmanov's "Kutluk tan" (Happy morning), "Bulbul" (Bulbul), "Boyaklar" (Paints), "Kizil
gul" (Red flower), "Yaz kechisi" (Summer evening), "Yagmurdan keyin" (After the rain), I.
Zhalilov's poems "Bayan aul nahshiliri" (Bayan aul patterns), "Bayan aul tegi" (Bayan aul
mountain), "Bayan aul kolliri" (Bayan aul lakes) and others are valuable because they bring the
natural landscape to life. The article also includes Zhamshit Rozakhunov's "Kal, baharim" (Come,
my spring), "Kar arilash yagidu yamgur..." (Snow mixed with rain), "Boztorgaynin nahshisi"
("Boztorgay's voice"), Rakhimzhan Roziyev's "Tag va yar" (Mountain and earth), "Yamgur va
nakhsha" (Rain and pattern), poems by Shairam Baratova "Bahar kaldi" (Spring has come)
describing the world of people's moods are analyzed.

The task of the article is to promote ethnic Uyghur poems of the years of independence in the
Kazakh language. Initiation of scientific circulation in the state language of the Republic of
Kazakhstan. To show the similarity of Uyghur poetry with the poetry of other Turkic peoples by
considering the lyricism of nature, which is widely sung by all Turkic peoples.

Scientific research methodology

The article uses the method in terms of the integrity of the description and theoretical analysis
within the scientific basis, based on the data used in traditional historical poetics. The evaluation of
research works in the tradition of classical genres was guided. Works on the poetry of the Turkic
peoples were used as the main scientific and theoretical methodological basis of our research.
Research works of B. Kenzhebayev, A. Konyratbayev, S. Ismailov, V.A. Gordlevsky, H.G. Korogly,
N. Kelimbetov, T. Tebegenov, B. Maitanov, A. Smakova, etc. V.M. Zhirmunsky, V.V. Bartold, A.N.
Veselovsky, A. Khamraev, M. Abdurakhmanov and other scientists were used. Excerpts from the
original works of Uyghur poets (Iskanderov H. Rozahunov Zh., Roziev R, Baratova Sh.,
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Abdurakhmanov M., etc.) were taken.
Results and discussion

The lyricism of nature in the poetry of Uyghur poets is an indicator of the classical poetic trends in
the literature of the Turkic people. Poets use poetic refinement, transformation, clarification of
natural phenomena and scenes through the names of documentary, abstract objects (flowers,
nightingales, clouds, Alatau, birds, rivers, Sharyn, etc.), seasons (spring, summer, autumn, winter)
in order to vividly describe nature. They describe the variety of nature phenomena with vividly
colorful phrases of poetic imagery, figurative-symbolic metaphors. Through the psychological
complexity of the lyrical characters in the poems at the moment of understanding, feeling,
perception of the mysteries of the surrounding nature, the integrated systemic nature of humanity,
intertwined with natural phenomena and life movements, is also determined.

Geographical toponymic names were the basis of folk art thinking in the poetry of the Turkic
peoples. Mahmud Kashkari's dictionary, "Addresses of the Turkic Peoples and the Mountains and
Seas," also lists the ancestral places of the Turkic people, including the Uyghurs. For example:
“Uch - is a famous city; Alush - is a village in Kashgar; Udun - is an indirect name of the city of
Hotan; Kyzyloz — winter house in the mountains of Kashgar; Altunkap - is a mountain near the
Uyghur land; Kami Talas - crossing on the border of the Uyghur land; Kinut - is a small town on
the Uyghur border ... 7 [4; p.192]. It is also true that such ancient lands have a permanent place in
the landscape depictions, which are constantly sung in the lyrics of nature in the poetry of the
Turkic peoples, including Uyghur poets. For example, in the epic poem "Kosh-Kosh" (Migration
Migration) which is popular among the Uyghur people, the names of the homeland are very
common.

Osekke baramiz dep, We are going to Osek,

Osekgi xiyal qildi. It was a fantasy.

Yarkent digen yerlerge, To a place called Zharkent.
Kogiip barganlar boldi. There were those who moved.
Yarket digen yerlerde, In the place called Zharkent,
Qara yagac kop iken... [5; p. 347] Karagashisalot ...

Lyrical poems of such Uyghur poets as Mahmut Abdurakhmanov, Rakhimzhan Ruzyev, Abliz
Hazim, Patigul Makhsatova, Abdukerim Ganiev, Khurshida Ilahun, Abdugopur Kutlukov,
Sabutzhan Mamatkulov (Naduru), Zhamshit Rozahunov, Shayram Baratova's, make up the
lyricism of nature, and are also recognized in the context of the continuation of the all-Turkic and
national classical artistic traditions. Famous Kazakhstan’s Uyghur poets P. Makhsatova and A.
Israpilov's poems are distinguished by their comprehensive coverage of environmental issues in
the Kazakh land and the fate of the Aral Sea. [6; p. 488]

The color of nature in I. Zhalilov's poetry is wonderful. The poems, written in simple language and
warm to the heart, captivate readers. The poet's poems "Bayan aul nakhshisi" (Bayan aul patterns),
"Bayan aul tegi" (Mountain of Bayan aul), "Bayan aul kolliri" (Lakes of Bayan aul) and others bring
the landscape to life in its original form.

Kes Taaaypap kazak gaaacw,

UYeTn rost acMaH 611.49H yAaIIKaH.

[TasaH ecKkoH IMMBaKJAapHU apuAaarl,

Cepnu mamaa au 6epugex hyaamkan.

... Tylokcnsaa gaaa KOKCUH Karanau,

KaHTaAAap,ZI,a Kapuramaap cayipUILIIL.

Cy nu4upaar, Kymaap caiparl sSiipariTiy,

Byayt >xypau Tar 4oKKuCHH OoanmuiIL. [7; p. 256]

Translation:
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And eyes are lost from the infinity of the Kazakh steppe

the horizon of the steppe seemed to embrace the sky

Walking among rare plants

The yellow wind howls like a hungry wolf

Suddenly the chest of the steppe was covered

The crows are singing on the sides.

The water whispered and the birds sang,

Clouds covered the top of the mountain.

Following the traditions of ancient Turkic poetry, the poets wrote about the scenes of spring, the
beauty of flowers, the beauty of the garden, the song of birds, nightingales, dawn, mountains, etc.
It reflects the psychological nature of the situation, which is twisted by human thought, which has
an aesthetic effect on the minds and moods of people. For example, in the poems of Mahmut
Abdurakhmanov "Kizil gul" (Red flower), Zhamshit Rozahunov "Kel Baharim" (Come, spring),
" (It's raining with snow...), Rakhimzhan Roziyev "Tag ve yer"
(Mountain and land), "Yagmur ve nakhsha" (Rain and ornament) the spirit of people is described.
The aesthetic impact of landscape depictions in the poems of Zhamshit Rozahunov "Kel, baharim"
(Come, my spring) is obvious:

"Kar aralash yagadi yagmur...

Oi1, bahap! Oh, spring!

PaxMaT 134911 KOATMHNHTY, Thanks for coming after my steps,

Kypurum xahummsan 6uarnsanHral. .. You feel my heart beating! ...

Kepcurtun itep-)xahanra cuit-marumnar, Gifts to the world,

Kenaynun manumy ham 6earunmsra! For sharing my sadness!

I'ya TyTym, poxMoT, 134911 KOATUHMHTS! For picking flowers and thank you for coming!
CesanHMy O9K CeFMHUI KYTKMHIMHH, You feel I miss you so much,

©30Hr9 119 CUFVHUII O TKUMHIMHI?! Oh, I miss you so much ?!

XazaMCcoH COHMY MEHUH AUA KeTUAVH, Do you like me too,

Bernmaan cana ¥9301 MyTKMHUMHN ¢! Did I write a ghazal for you ?!

I'yaascra kuann yun tyrkuauMHn?!...  What I made in a bouquet and presented in a song?! ...

[8; p. 160]

In Shayram Baratova's poem "Bahar keldi" (Spring has come) she also sings the magic of spring,
which is made under the green flag and gives a special meaning to life.

Slcanapipeint aaoMHM Oahap ka4, Spring has come to beautify the world,
Kepkamannap xm3 kebu >xahan sauam. The image of a beautiful girl with a global song.
Fopuk Kyani KoA0MMHM re391AUKKD, Immerse my heart in beauty,
MaHa kekaoM 6ok KaltHak naham Gapam... Spring gave me a lot of energy ...

[9; p. 228]

Another Uyghur poet, Khurshida Ilahunova's poem "Spring Shamili" (Spring Wind) is dedicated
to the most beautiful period of nature, spring. You are invisible, but the wind thanks you for
hugging and loving me.

I'yp - ryp Kuanm Ky4ucoH MeHN, You make me run away,
Bonanpumra aMummn cemyi. Kissing on my lap.
Kepynmaiicen, Kaita1coH, KeHH, Invisible, where are you, blood,
HarmacuHHN ce3rMaH TYIOI. Feeling your breath.

[10; p. 50]

Zh. Rozahunov's "Boztorgaynin Nakhshisi" (The Voice of Boztorgay) poem depictures the mood of
the people, the search for support and healing. The lyrical protagonist is a person who enjoys the
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fluttering of birds, songs and melodies of spring morning.

AcmaHauku Oo3TOpraii, The sparrow in the sky,
Kanaranpuy taaaumy? Are your wings broken?
Caitparn-cairpall TOXTUMa, Without stopping to shout,
Haxma-xyiuH kaagumy, Are you still singing?
Kypex-Oarpun KaHauMy? Is your heart full?
Slmamn, svipap MaKaHIH, Do it in the wilderness,
Yokcn3 saaa, KOK acMaH, Infinite steppe, blue sky,
Mx0Oaara >Kop UMKaHIH, Hope for the future,
Congo Hemo Oap apman? What is your dream
OI1, Oo3TOpFaii, Kar 3yBaH! Oh, the sparrow, it's loud!
[8; p. 160]

In the Rakhimzhan Roziev’s "Yamgur va nakhsha" (Rain and ornament) poem, the greenery of
nature is caused by the power of the rain, which makes the fields, valleys, crops, flowers bloom,
deep ravines are flooded, steppe white wheat is overgrown, grain storages are filled with grain.
The lyrical vibrations of the world are covered with the fragrance of pink lilies of the valley.
Singing of mountains with landscape images is a traditional feature of Turkic poetry.

SImryp iterur ertu 6ahapaa It rained in the spring
J91-A9poKA9p YMKAPAY YOKaH. The willows were in bloom.
J9PaKA9Pra OANIINII KyIILAap, Birds perched on poplars,
Mbsanmuns s keTepau UyKaH. Our village was noisy.
bermMaMKM I'yA e4nII IOPIK, The flowers in my garden are blooming,
hecysn 6apmax 6onTy 6ahapra. Adds beauty to spring.
Bopruaukn Tuxuxm oupax But a thorn in the side
CaHumaMaKkyum rya 4mpaii sipra. Flowers to be nailed to the soul
Tupnaunry sury sMrypaa He was resurrected in the rain
byaymikakaap reiinimmi KaHar.... Spread the leaves of weeds ...
[11; p. 160]

There is a lot of melancholy and elegy in the poems about autumn. The ideological and
compositional line of Rakhimzhan Roziyev's poem "Kuznin guzelligi" ("Autumn Beauty")
recognizes the whole nature of natural phenomena, phenomena and people's social activities: :
«Jean aocryMm, Kenyacns sapaoak, / Kysmy riono metum xaaau tes. / I'os Tapm y3yk Ayrapasx /
baraa Oya0ya caitpumac ryacus...» [12; p. 24]. Translation: “My friend said, We were sad, Autumn
came again quickly. Like a broken dutar, in the garden there are no nightingales ... ”

And Sh. Baratova’s "Kuz" (Autumn)" poem depicts the advantages of the prosperous time:

Kys koaau taraapra, 6araapra, Autumn has come to the mountains, to the gardens,
Kys xoaau aaaara, canaapra. Autumn has come to the steppe, to the ravines.
bup >xuaauk gexaHHUH d9MIUTH, The work of a farmer for a year,
Kyioaan xamanra, caHaapra... Poured into the threshing floor, barn.

[9; p. 228]

Uyghur poets, who vividly depict the fall of the lily of the valley, the withering of the trees and the
loss of leaves, as well as the image of a gloomy autumn, imagine a blessed, festive golden autumn.
Kys xeanay 6oarunHuaa ramam 3,

by macuaas 6epukar 6ap, apman as.

Vop-ity3UHY rO33AAUKKD HOADIIYYH,

Cazaau Gakka OIIypMaKTUH IasgHAAS. ..

...bap >xahanra ToxImM YeunI aaTyHHH,
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Unkcumy rap 69K CYy3yAYII TaH HypH.

bup aomanaa hexympan 601 aaomra,

Slrap yarncaH Ky3HIH 9pKe AMFYpH... [9; p. 228]

Translation:

Autumn has come and summer is gone,

At the same time, there is a lot of prosperity and no dreams

To beautify the earth,

The summer is carpeted with leaves as the garden

... Spread gold all over the world,

The light of dawn rose

At one point he became the ruler of the world,

You are closing the autumn rain ...

The twin depiction of nature and human life is constantly presented in the poetry of the Turkic
peoples, Zhyraus in Kazakh poetry (XV-XVIII centuries) as well as in poetry (Asan Kaigy,
Kaztugan, etc.), in the XIX century. - XX century Abai, Magzhan, Shakarim and others. developed
and used in his works.

Winter is one of the widely presented seasons in the poetry of Turkic poets. Sh. Baratova's "Kar
hakkida" (About the snow) poem also describes and glorifies the white snow, which in the winter
in our region was a splendid kingdom and sultanate. It was snowing, the springs were frozen, the
hills were covered with white snow like kings, the storm was gathering snow, the stars in the sky
were shining like ice, the shepherd was grazing his sheep in the morning, the farmer stopped the
snow and opened the way for nature. The fact that nothing is covered by gray frost is that
everything is a kind of beauty of winter:

©aKoMID TOXT Kyprad XaKaH — Kap, The kagan who created the throne of the region - snow,
Uymmnay acMaHAMH YaKKaH Kap. Snow flies from the sky.

Kusnrn, Ba AocTaap, KeI1 ©TMaIA, Interesting, friends, soon,

I7[omypap U3UMHU SIKKaH Kap... It's snowing, the snow is covering my trail ...
...Annak Kap AUANMADK, ... White snow is like my heart,

IOMmaK Kap KOHAYMA9K. Soft snow as my heart

Yymmnay acMaHAMH, Coming down from heaven,

TyrarimeH ryaym aai... [9; p. 228] I'll keep it as a flower ...

h. Iskanderov's "Kish Kunliri" (Winter Days) poem is also dedicated to the traditional theme. He
likens the actions and behavior of the people, which are full of nature, to the snowy and icy winter
and the blossoming of summer. He compares the harsh winter with the pleasant summer and the
retirement behind the hard work.

OMIIK-MCCHK Kap, MY3YHHH, TT0AaTAapHNU epPUTKaH,

OMrok-0ahap, aMroxk-hast, oMrak KMMHI KepUTKaH.

YAyK X0AKUM 9MI9K OMASH aATYH 9CUP ApaTKaH,

Kumira akkaH TepAMpuBAMH 13 KepyHap-ryacran [13; p. 400]

Translation:

Labor - hot snow, melting ice, steel,

Labor is spring, work is life, who did the work.

My great people created the golden century by hard work,

From your winter sweat you can see summer - flowers.

In the poems of the poet M. Abdurakhmanov the dawn, the nightingale's song, the blossoming of
flowers, people's attitude to these movements "Kutluk tan" (Good Morning), the continuity of
nightingale music with lovers "Bulbul" (Nightingale), the effect of flowers, especially red flowers,
enrich the soul "Kizil gul", (Red Flower), the sun that shines all day long at night "Kara perda
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takshi yeyip" (Black curtain eats takshi), "Yaz kechisi", (Summer Evening), summer evening where
the movements of the steppe, the steppe, and the animals meet, the clouds in the sky The poetic
core of the poet's poems is the effect of the closing and reopening moments on man and other
objects of life "Yagmurdan kein" (After the rain). In the "Boyaklar" poem, (Paints) a variety of
shades of nature's rebirth, changes in the period of awakening are associated with the complex
nature of the general life movements of colors:

Vap KeKCHUTd KMCUTI TO39.1 KOKAOM KOATOHAD,

op KysAIIKa 30KAMHNUII Kapap iena Ko3 OMAsH.

Tyrkya xahan, aitanHap i1eIMMAANKHAH TOXTUTD,

Hlynaa otayk hucanpum OasaraHasK Kok OnasH... [3; p. 472]

Translation:

When spring comes, pressing the earth to his chest,

The earth looks at the sun with green eyes.

The whole world will turn be green,

Then my fiery thoughts turned blue ...

Conclusion

The landscape is full of movement, human interaction and meaning. The lyrics of nature in Uyghur
poetry also depicts the true spirit of nature, which is ingrained in our blood and absorbed into our
minds. When spring comes, we remember the broken clouds and the lightning. When summer
comes, we feel like we are in a green meadow. In autumn, we feel as if we are bathed in a mist of
wet water. When winter comes, we imagine a blizzard and white snow. We feel the morning wind,
milk, wind, rain, squeak, frost all in the same state. When you read the poems of Uyghur poets
describing the seasons "Spring", "Autumn", "Winter", "Summer", you can imagine various natural
phenomena [14; p. 5]. It is as if you are watching a beautiful summer, a foggy autumn, or a frost
and a snowstorm. The summer village, the quiet night, the bright moonlight in the sky, the roaring
river come to mind as a whole picture through the poems.

Uighur literature, one of the most ancient Turkic literatures, had an opportunity for further
qualitative development in the USSR. Various poetic schools and currents, multifaceted and
diverse creative styles appeared in Uighur literature what leads to general evolution and bloom of
national culture of the Uighurs [15; p.1].
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III. A. bypkiTOoaeBa
OA — Papabu amvirdazor Kasax yammuix yrnusepcumemi, Aamamet, Kasaxcman
KasakcTaHAa¥Fbl YIFBIP O93MUACHIHAA TAOMFAT AVPUKACHI

Appanra. Makasaga Toyeacis KasakcraHgarpl VYIFBIp — AMacIiopachl  aKbIHAAPBIHBIH
SKBIpAapbIHAAFbl TaOMFAT AMPUKachl TaadaHaabl TaOurar AMpUKachkl KaHPbl — TYPKi XaAbIKTaphl
TOD3MACBIHAAFDI €H KOII JKbIpAaHFaH >KaHpAbIH Oipi. Taburaten Gipre emip cypim, OiTe KaiitHaraH
KOIIIIeHAi XaAbKTap >KbIpAapblHJa TaOMFaT AMpPUKachlHa epekile KOHia 0eay ae 3aHABLABIK.
Maxasa KasakraHaarbl YIFBIp AMacropachl aKblHAAPBIHBIH I1093MACH Kasak TidiHAe FBLABIMU
aliHaAbICKA TYCIETeHAIKTeH, a3 3epTTeATeHAIKTeH KOAfa aAblHABL MakaaaHbIH MakcaThl TYpPKi
Tiazec XaAbKTapAblH Oipi, Oayblpaac yMFBIp AMacmopa ITO®3MUsACH KbIpAaFaH HeTi3ri TaKbIPbII
Kasak o4eOmeTi keTepreH TaKbIpbIIITapMeH acTachlll, Oip OarbpITra JaMblll Kede >KaTKaHABIFBIH
ambin kepcety. Kasak aaeOumeriniy Oip KaHaTHI peTiHAe KapacThIPhLAaThIH YIIFBIP JKbIpAapblHAa Aa
TabUFaT AMPHUKACHl >KaH-KaKThl >KbIpAaHFaH. YHUFRIp aKbIHAApPhl TaOuUFaT KyOBLABICTApBIH,
KePpiHicTepiH AepeKTi, Aepekcis 3aTTap (rya, 6ya0ya, O0yat, Aaaray, Kyc, eseH, lllapss, 1.6.), 5Kb1a
Mesriagepi (KexreMm, >Ka3, Ky3, KbIC) aTaylapbl apKblAbl KOAJ4aHBLAATBIH ITOSTUKAABIK akKapaay,
KYOBLATY, allIbIKTay OeiiHeaidikTepiMeH >XbIpaaraH. TaOuraTThiH caH adyaH KyOBLABICTaphIH
IIO9TUKAABIK  OeliHeAisikTepaiH alKplH OOsAyABl  TipKecTepiMeH, KeMiNTeyAiK-CUMBOAABIK
acrapaayapl-MeHI3eyli MarblHadapbIMeH TyTacTaHAblpa cunarraran. Makaaaga Aamarsl
KaJacplHAArpl YWMFBIP MoJAEHU OpPTAABIFBIHBIH KiTanxaHackiHaH, P. CyaeliMeHOB aTbIHAAFBI
IprFbicTaHy MHCTUTYTBIHBIH — YiFpIpTaHy OeaiMiHgeri 94e0M KopaaH aAblHFaH —eHOeKTep
nanaasanbiaael.  ConbiMeHn Karap, Kasakcrangarsl yiiFblp HO®D3MACBIH KypauThIH MaxmyT
AbaypaxmaHOBThIH, Paxpivxan Pysmestin, AOams hasumnuin, Ilaturya MaxcaToBaHsbH,
Abaykepum Tanmestin, Xypmmnaa IMaaxynnerH, Abayromyp KytaykosreiH, CabyTkan
Mawmatkyaosteiy  (Haaypy), Kemmmnt Posaxynosrwiy, Teasman HypaxynosTeiy, Ilaiipam
baparoBsaHbIH HIBIFapMajdapblHAAFEl TAOMFAT AMPUKACH JKaHPbIHAA JKa3blAFaH ©4eHAepi TaagaHAbL.

Tyiiin ce3aep: Kasakcran, yirbIp guacropacsl, Io»3us, akblHAAp, TAOUFAT AMPUKACHI.

III.A. bypkurOaesa
Kasaxcxuii nayuonarvhviil ynusepcumem umenu arv-Dapaou, Aamamol, Kasaxcman

IMpupoanas anpuka B yirypckoi rmoasym Kasaxcrana

AHHOTaI_II/I}I. B crarpe aHaAU3UPYETCsI ANPU3M IIPUPOABI B II€CHJIX IIODTOB yﬁrprKoﬁ[
AVACIIOPbl HE3aBMICMMOIO Kaszaxcrana. )KaHp ANPUKN O IIpuUpoae - OAMH 13 CaMbBbIX BOCIIETBIX
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Lyrics about nature in Uighur poetry in Kazakhstan

>KaHpOB B II093UM TIOPKCKMX HapoAoB. EcrecTBeHHO, YTO B IIECHIX KOYEeBBIX HAPOAOB, KMBYIIINX C
IIpUPOAOI, 0cODOe BHUMaHIe yAeAsdeTcs Aanpuke npupoasl. CTaTbs OCHOBaHa Ha TOM, YTO I1OD3Us
IIO9TOB YWUIYpcKOll Amacnopbl B Kasaxcrane He moayumMaa HIMPOKOIO paclpoCTpaHeHUs B
KasaxckoMm s3pike. lleap crarsm - BBLABUTB, UTO OCHOBHas TeMa IIO93UM OpaTCKON YITYpPCKOI
AVaCIIOPBI, OAHOTO 13 TIOPKOSI3BIUHBIX HapOAOB, pa3BMBaeTCsl B TOM Ke HallpaBAeHUM, YTO M TeMBI
Kasaxckoll amnrteparypsl. [Ipuposga Taxoke BoclieBaeTcsl B YUTIYPCKMX IeCH:AX, KOTOpPble CIMTAIOTCS
OJAHIM W3 OTBETBAEHMI Ka3axCKOM AuTepaTypbl. YUIYPCKME IIODTHI BOCIEBAIOT IIPUPOAHEIE
ABAEHNS, VICIIOAB3Ysl Ha3BaHUI KOHKPETHBIX U aOCTpaKTHBIX OOBEKTOB (IIBETHI, COAOBbM, 0DJAaka,
Aaray, ITHIIBI, peKy, BO3AYIIIHbIE APkl I T. 4.), BpeMeH roda (BecHa, A€To, OCeHb, 31Ma), a TakKe
IOYTUYECKUE YTOYHEHNMS M pa3MbllldeHus. PasanunHble ABA€HNMS IIPUPOAbI OIMCAHBI TaKMMMU
MOSTNYECKIMI CpeACTBaMIy, KaK KpacouHble (ppa3bl U CA10BOCOYETaHIEI, OOpa3HO-CUMBOANYECKIIE,
IIepeHOCHBIe 3HaYeHUs CAOB.

B crarpe mcrioap3osaHsl MarepuaAasl 13 OMOAMOTEKN YITYPCKOTO KyABTYPHOTO IleHTpa B AAMarTshl,
a TaKkKe pabdOTHI M3 AMTePaTypHOro PpoHAa OTaeaa yirypoaoruu VIHCTUTyTa BOCTOKOBEAECHIS VM.
P. CyaeiimenoBa. BmecTe ¢ TeM aHaam3upyeTcsi NpUpogHas AMpPUKa YUTYPCKMX 1o9ToB Maxmyra
AbaypaxmanoBa, Paxmmokana Pysmesa, AOamsa Xesmma, Ilaturyas Maxcarosoir, AGaykepnma
l'annesa, Xypmuawl Maaxyna, AOayromypa Kyraykosa, CaOymkana Mamarkyaosa (Haaypy),
Kaminra PosaxyHnosa, Teabmana Hypaxynosa, Illaiipam baparosori.

Karouesbie caoBa: Kasaxcras, yiirypckas Anacropa, os3is, IIO9TH, AUPUKa O IIpUpOe.
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